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 ՏԷՐՈՒՆԱԿԱՆ ԱՂՕԹՔ
Քահանայն`

Օրհ նեալ  Տէր մեր  Յի սուս Ք րիս տոս. Ա մէն:

Ժո ղո վուրդն՝

 Հայր մեր, որ յեր կինս ես. սուրբ ե ղի ցի ա նուն քո. ե կես ցէ ար քա

յու թիւն քո. ե ղի ցի կամք քո որ պէս յեր կինս եւ յերկ րի: Զ հաց մեր 

հա նա պա զորդ տուր մեզ այ սօր. եւ թող մեզ զպար տիս մեր որ պէս 

եւ մեք թո ղումք մե րոց պար տա պա նաց: Եւ մի՛ տա նիր զմեզ ի 

փոր ձու թիւն, այլ փրկեա զմեզ ի չա րէ:

 Քահանայն`

Զի  Քո է ար քա յու թիւն եւ զօ րու թիւն եւ փառք յա ւի տեանս. ա մէն:

ՍԱՂՄՈՍ ՁԳ. 1-2
 Սար կա ւագն՝

Որ պէս սի րե լի են յարկք քո  Տէր զօ րու թեանց, ցան կայ եւ փա

փա քէ անձն իմ գա ւիթս քո:  Սիրտ իմ եւ մար մին իմ ցնծաս ցէ առ 

Աս տու ած կեն դա նի:

 Քա հա նայն՝

 Փառք  Հօր եւ Որդ ւոյ եւ  Հոգ ւոյն Սր բոյ:

 Սար կա ւագն՝

Այժմ եւ միշտ եւ յա ւի տեանս յա ւի տե նից. ա մէն: Եւ եւս խա ղա ղու

թեան զ Տէր ա ղա չես ցուք. Ըն կալ, կե ցո եւ ո ղոր մեա:

Քա հա նայն՝

Օրհ նու թիւն եւ փառք  Հօր եւ Որդ ւոյ եւ  Հոգ ւոյն Սր բոյ. այժմ եւ 

միշտ եւ յա ւի տեանս յա ւի տե նից. ա մէն:
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THE LORD’S PRAYER
The Priest:

Blessed is our Lord Jesus Christ. Amen.

The Congregation:

Our Father, who art in heaven hallowed be thy name. Thy kingdom 

come, thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our 

daily bread, and forgive us our trespasses, as we forgive those who 

trespass against us. And lead us not into temptation, but deliver us 

from evil. 

The Priest:

For thine is the kingdom and the power and the glory forever. Amen.

PSALM 83(84):1-2
The Deacon:

How lovely is your dwelling place, Lord of hosts. My soul longs and 

desires to be in your courts. My heart and my body sing for joy to the 

living God. 

The Priest:

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 

The Deacon:

Now and always and unto the ages of ages Amen. Again in peace let 

us beseech the Lord. Receive our prayers, save us, and have mercy 

upon us. 

The Priest:

Blessing and glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

Now and always and unto the ages of ages Amen. 
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ՍԱՂՄՈՍ ԻԶ. 1-6
Ժո ղո վուրդն՝ 

Տէր լոյս իմ եւ կեանք իմ, ես յում մէ՞ եր կեայց. •  Տէր ա պա ւէն կե

նաց ի մոց, ես յում մէ՞ դո ղա ցայց:

Ի մեր ձե նալ առ իս չա րաց ու տել զմար մին իմ, նե ղիչք իմ եւ 

թշնա միք իմ. •  նո քա տկա րա ցան եւ ան կան:

 Թէ պատ րաս տես ցի ի վե րայ իմ պա տե րազմ, ոչ եր կի ցէ սիրտ 

իմ. •  թէ յա րի ցէ ի վե րայ իմ ճա կա տա մարտ, սա կայն եւ այ սուիկ 

ի քեզ, տէր, յու սա ցայ:

Զ մի խնդրե ցի ի Տեառ նէ՝ եւ զսոյն ա ղա չեմ. • բ նա կել ինձ ի 

տան Տեառն զա մե նայն ա ւուրս կե նաց ի մոց: 

 Տե սա նել ինձ զվա յել չու թիւն Տեառն, •  եւ հրա ման տալ ի տա ճա րի 

նո րա:

 Ծած կեաց զիս ի խո րա նի իւ րում յա ւուր չա րի. •  ընդ յար կաւ 

ա րար զիս ի ծած կոյթ խո րա նի իւ րում: 

Ի վի մէ բարձր ա րա րէր զիս, •  եւ այժմ բարձր ա րա զգլուխ իմ ի 

վե րայ թշնա մեաց իւ րոց։

 Շուրջ ե ղէց եւ մա տու ցից ի խո րա նի նո րա պա տա րագ օրհ

նու թեան, •  օրհ նե ցից եւ սաղ մոս ա սա ցից տեառն։

 Փառք Հօր եւ Որդ ւոյ եւ Հոգ ւոյն Սրբոյ:

Այժմ եւ միշտ եւ յա ւի տեանս յա ւի տե նից. ա մէն։
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PSALM 26(27):1-6 
The Congregation:

The Lord is my light and my salvation; whom shall I fear?  
•  The Lord is the refuge of my life; of whom shall I be afraid?

When evildoers assail me, to devour me, • my adversaries 

and foes, they shall stumble and fall. 

Though a host encamp against me, my heart shall not fear;  
•  though war arise against me, yet by that very fact I will hope in 

you.

One thing have I asked of the Lord, that will I seek after; •  that 
I may dwell in the house of the Lord all the days of my life.

To behold the beauty of the Lord, •  and to inquire in his temple.

For he will hide me in his shelter in the day of trouble;  
•  he will conceal me under the cover of his tent.

He will set me high upon a rock, •  and now my head shall be 

lifted up above my enemies round about me.

And I will offer in his tent sacrifices with shouts of joy;  
•  I will sing and make melody to the Lord. 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 

Now and always and unto the ages of ages. Amen. 
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ՇԱՐԱԿԱՆ
ԳՁ. «ՈՒՐԱԽ ԼԵՐ ՍՈՒՐԲ ԵԿԵՂԵՑԻ»

ԸՆԹԵՐՑՈՒՄՆ ԱՒԵՏԱՐԱՆԻ
Ա լէ լո իա. Ա լէ լո իա:

 Գո վեա Ե րո սա ղէմ զ Տէր, եւ օրհ նեա զԱս տո ած քո  Սիովն:

 Սար կա ւագն`

Ա լէ լու իա, օր թի։ 

 Քա հա նայն`

Խա ղա ղու թիւն ա մե նե ցուն։

Դ պիրքն`

Եւ ընդ հոգ ւոյդ քում։ 

 Սար կա ւագն`

Եր կիւ ղա ծու թեամբ լու ա րուք։
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ՇԱՐԱԿԱՆ
ԳՁ. «ՈՒՐԱԽ ԼԵՐ ՍՈՒՐԲ ԵԿԵՂԵՑԻ»

ԸՆԹԵՐՑՈՒՄՆ ԱՒԵՏԱՐԱՆԻ

Ա լէ լո իա. Ա լէ լո իա:

 Գո վեա Ե րո սա ղէմ զ Տէր, եւ օրհ նեա զԱս տո ած քո  Սիովն:

 Սար կա ւագն`

Ա լէ լու իա, օր թի։ 

 Քա հա նայն`

Խա ղա ղու թիւն ա մե նե ցուն։

Դ պիրքն`

Եւ ընդ հոգ ւոյդ քում։ 

 Սար կա ւագն`

Եր կիւ ղա ծու թեամբ լու ա րուք։
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HYMN
TONE 5 “REJOICE HOLY CHURCH”

Rejoice holy church,

For Christ the king of heaven 

Today crowned you with his cross.

And he adorned your fortification

With his wondrous glory. 

THE READING OF GOSPEL 
Alleluia. Alleluia.

Praise the Lord, O Jerusalem, and bless your God, O Zion. 

The Deacon:

Alleluia. Ortee (Stand up.)

The Priest:

Peace to all. 

The Congregation:

And with your spirit.

The Deacon:

Listen attentively. 
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Քա հա նայն`

Սր բոյ ա ւե տա րա նիս  Յի սու սի Ք րիս տո սի որ ըստ Մատ թէո սի 

(Ե. 1416):

Դ պիրքն`

 Փառք քեզ  Տէր Աս տու ած մեր։ 

 Սար կա ւագն`

Պ ռօս խու մէ։

Դ պիրքն`

Ա սէ Աս տու ած։

Քա հա նայն`

 Տէրն մեր Յիսուս Քրիստոս ասէ.
 

Դուք էք լոյս աշ խար հի. ոչ կա րէ քա ղաք թաքչ նել որ ի վե րայ լե

րին կայ ցէ: Եւ ոչ լու ցա նեն ճրագ եւ դնեն ընդ գրու ա նաւ, այլ՝ ի 

վե րայ աշ տա նա կի, եւ լոյս տայ ա մե նե ցուն որ ի տանն ի ցեն: Այն

պէս լու սա ւո րես ցէ լոյս ձեր ա ռա ջի մարդ կան որ պէս զի տես ցեն 

զգործս ձեր բա րիս, եւ փա ռա ւո րես ցեն զ Հայր ձեր որ յեր կինս է:

ՔԱՐՈԶ

 Սար կա ւագն՝

Եւ եւս խա ղա ղու թեան զ Տէր ա ղա չես ցուք:

 Ժո ղո վուրդն՝ 

 Տէ՛ր, ո ղոր մեա՛:

 Սար կա ւագն՝

 Վասն խա ղա ղու թեան ա մե նայն աշ խար հի եւ հաս տա տու թեան 

սրբոյ ե կե ղեց ւոյ. զ Տէր ա ղա չես ցուք:

 Ժո ղո վուրդն՝ 

 Տէ՛ր, ո ղոր մեա՛:
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The Priest:

To the Holy Gospel of Jesus Christ according to Matthew (5:14-16).

The Congregation:

Glory to You Our God.

The Deacon:

Proschoome (Be attentive).

The Congregation:

God is speaking.

The Priest:

Our Lord Jesus Christ says:

You are the light of the world. A city that is set on a hill cannot be 

hidden. Nor do they light a lamp and put it under a basket, but on 

a lampstand, and it gives light to all who are in the house. Let your 

light so shine before men, that they may see your good works and 

glorify your Father in heaven.

LITANY 

The Deacon:

Again in peace let us beseech the Lord.

The Congregation: 

Lord, have mercy.

The Deacon:

For peace in the whole world and for the stability of the holy 

Church, let us beseech the Lord.

The Congregation:

Lord, have mercy.



Սար կա ւագն՝

 Վասն ամենայն սուրբ եւ ուղղափառ եպիսկոպոսաց. զՏէր աղա

չեսցուք:

 Ժո ղո վուրդն՝ 

 Տէ՛ր, ո ղոր մեա՛:

 Սար կա ւագն՝

 Վասն հայ րա պե տին մե րոյ  Տեառն  Տեառն  Գա րեգ նի սրբազ նա

գոյն կա թո ղի կո սին, եւ վի ճա կիս բա րեխ նամ ա ռաջ նոր դին մե րոյ՝ 

 Տեառն  Մես րով բայ վար դա պե տին. զ Տէր ա ղա չես ցուք:

 Ժո ղո վուրդն՝ 

 Տէ՛ր, ո ղոր մեա՛:

 Սար կա ւագն՝

 Վասն վար դա պե տաց, քա հա նա յից, սար կա ւա գաց եւ ա մե նայն 

բա րե պաշտ սպա սա ւո րաց ե կե ղեց ւոյ մե րոյ. զ Տէր ա ղա չես ցուք:

 Ժո ղո վուրդն՝ 

 Տէ՛ր, ո ղոր մեա՛:

 Սար կա ւագն՝

 Վասն ա մե նայն ուխ տի հա ւա տա ցե լոց ե կե ղեց ւոյ. զ Տէր ա ղա չես

ցուք:

 Ժո ղո վուրդն՝ 

 Տէ՛ր, ո ղոր մեա՛:

 Սար կա ւագն՝

 Վասն ծա գե լոյ աս տու ա ծա յին լու սոյն ի սիրտս եւ ի միտս ման

կանց մե րոց, սրբոյ ե կե ղեց ւոյ նու ի րել զան ձինս իւ րեանց. զ Տէր 

ա ղա չես ցուք:

 Ժո ղո վուրդն՝ 

 Տէ՛ր, ո ղոր մեա՛:
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The Deacon:

For all holy and orthodox bishops let us beseech the Lord.

The Congregation:

Lord, have mercy.

The Deacon:

For the life of our Catholicos, His Holiness Karekin II, and for our 

Primate of this Diocese, the reverend Mesrop Vartabed, let us 

beseech the Lord.

The Congregation:

Lord, have mercy.

The Deacon:

For the vartabeds, priests, deacons, and all devoted servants of 

the holy Church, let us beseech the Lord.

The Congregation:

Lord, have mercy.

The Deacon:

For the whole body of the faithful of the church let us beseech the 

Lord.

The Congregation:

Lord, have mercy.

The Deacon:

For our children, that the light of God may shine in their hearts 

and minds and inspire them to devote themselves to the holy 

church, we beseech the Lord.

The Congregation:

Lord, have mercy.
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 Սար կա ւագն՝

 Վասն հան գու ցեալ ա ռաջ նոր դացն եւ ե կե ղե ցա կա նաց մե րոց, եւ 

ա մե նայն հա ւա տա ցե լոց որք ի Ք րիս տոս ննջե ցին՝ ա րանց եւ կա

նանց, ծե րոց եւ տղա յոց. զ Տէր ա ղա չես ցուք:

 Ժո ղո վուրդն՝

 Յի շեա՛,  Տէ՛ր, եւ ո ղոր մեա՛:

 Սար կա ւագն՝

 Զան ձինս մեր եւ զմի մեանս  Տեառն Աս տու ծոյ ա մե նա կա լին յանձն 

ա րաս ցուք:

 Ժո ղո վուրդն՝

 Քեզ  Տեառնդ յանձն ե ղի ցուք:

 Սար կա ւագն՝

Ո ղոր մեաց մեզ  Տէր Աս տու ած մեր, ըստ մե ծի ո ղոր մու թեան քում. 

ա սաս ցուք ա մե նե քեան միա բա նու թեամբ.

 Ժո ղո վուրդն՝

 Տէ՛ր, ո ղոր մեա՛,  Տէ՛ր, ո ղոր մեա՛,  Տէ՛ր, ո ղոր մեա՛:

ԱՂՕԹՔ
 Քա հա նայն`

 Տէր Աս տու ած՝  Հայր ա մե նա կալ եւ յա ւի տե նա կան. որ զ Միա

ծին Որ դիդ քո զ Տէրն մեր  Յի սուս Ք րիս տոս ա ռա քե ցեր յեր կիր, 

որ ընտ րեաց զա շա կերտս իւր, ա նու ա նեաց լոյս աշ խար հի եւ 

ա ռա քեաց քա րո զել զա ւե տա րանն:

Եւ ա ռա քե ցեր զսուրբ ա ռա քեալսն զ Թա դէոս եւ զ Բար թո

ղի մէոս ի  Հա յաս տան աշ խարհս սեր մա նել յազգս մեր զսերմն 

ա ւե տա րա նին Ք րիս տո սի:  Յետ ո րոյ ա ռա քե ցեր զսուրբ Գ րի
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The Deacon:

For our primates and clergy who are at rest, and for all the faithful 

who have fallen asleep in Christ, men and women, old and young, 

let us beseech the Lord.

The Congregation:

Remember them Lord and have mercy.

The Deacon:

Let us commit ourselves and one another to the almighty Lord 

God.

The Congregation:

We commit ourselves to you, Lord.

The Deacon:

Have mercy on us, O Lord our God, by your great mercy. Let us 

all say together:

The Congregation:

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

PRAYER
The Priest:

Lord God, Father almighty and eternal, you sent to the earth 

your only-begotten Son, our Lord Jesus Christ, who chose his 

disciples, calling them the light of the world, and sending them 

out to proclaim the gospel. 

And you sent the holy apostles Thaddeus and Bartholomew 

to the land of Armenia to plant the seeds of Christ’s gospel 

among our people. Later, you sent St. Gregory our Illuminator 
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գոր զլու սա ւո րիչն մեր մշա կել զսերմն հա ւա տոյ:  Հա լա ծեալ 

յան հա ւա տից՝ ե ղեւ չար չա րա կից ընդ Ք րիս տո սի ա ռա ւել եւս 

փա ռա կից, ի  Հա յաս տան հաս տա տել զե կե ղե ցին Ք րիս տո սի:

 Նոյն պէս խո ցո տեալք յան հա ւա տից հա լա ծա նաց, որ դիքն 

Գ րի գո րի՝ նա խա հարք մեր, յա սին յաշ խարհս Ա մե րի կա յի եւ 

տնկե ցին աստ զար մատս հա ւա տոյն  Լու սա ւոր չին: Սր բա

րանս շի նե ցին յորս փա ռա ւո րի ա նուն քո սուրբ. եւ բա ցին անդ 

դրունս յար քա յու թեանն: Եւ վա ռե ցին զճրագ սուրբ հա ւա տոյ 

որ պէս յա ւի տե նա կան յաղ թու թեանն Ք րիս տո սի՝  Միած նի քո 

վկա յու թեան կեն դա նի:

 Ծա գեա՛ սի րով զփրկչա կան լոյսն,  Տէ՛ր, ի վե րայ ա մե նե ցուն՝ 

որք ի տանն Ե կե ղեց ւոյս քում սրբոյ ի ցեն՝ յե կե ղե ցիս մեր, յե կե

ղե ցա կա նացս մեր, ի հա ւա տա ցեալս մեր, եւ ի ման կունս մեր: 

Պա հեա՛ զսա ան շարժ յա ւի տեան. զօ րա ցո՛ եւ պայ ծա ռա ցո՛ 

զե կե ղե ցին քո սուրբ լի նիլ ճրագ հա ւա տոյ բարձ րեալ ի վե րայ 

աշ տա նա կի յա ղագս ա մե նե ցուն որք ար տա քոյ տանն մե րոյ 

ի ցեն. որ պէս զի տե սեալ զգործս մեր բա րիս, եւ նո քա փա ռա

ւո րես ցեն զ Հայր եւ զՈր դի եւ զ Սուրբ  Հո գին:

 Բա րե խօ սու թեամբ սրբուհ ւոյ Աս տու ա ծած նին  Մա րիա մայ, 

 Յով հան նու Մկրտ չին, Գ րի գո րի մե րոյ  Լու սա ւոր չին, ե րա նե

լեաց ա ռա քե լոցն մե րոց  Թա դէո սի եւ  Բար թո ղի մէո սի, սրբոց 

Հ ռիփ սի մեանց եւ  Գա յիա նեաց, սրբոց  Սա հա կայ եւ  Մես րով

բայ,  Վար դա նանց եւ  Ղե ւոն դեանց, Գ րի գո րի  Նա րե կաց ւոյն, 

 Ներ սի սի Շ նոր հալ ւոյն եւ ա մե նայն սրբոց քոց. այժմ եւ միշտ եւ 

յա ւի տեանս յա ւի տե նից. ա մէն:
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to cultivate those seeds of faith. Persecuted by infidels, he 

shared in Christ’s suffering but also in his glory, establishing in 

Armenia the Church of Christ. 

Likewise bruised by the persecution of the godless, 

Gregory’s sons, our ancestors arrived in the land of America 

and planted here the roots of the faith of the Enlightener. They 

built sanctuaries where your name is glorified, and there they 

opened the gates leading to the kingdom. And they lighted 

the lamp of the holy faith as a vivid witness of the everlasting 

triumph of Christ your only-begotten Son. 

Shine your loving, redemptive light, Lord, on all in the house 

of your holy Church: on our parishes, our clergy, our faithful, 

and our children. 

Keep her steadfast forever. Strengthen and brighten your 

holy Church to be a beacon of faith raised on a lampstand for 

those outside our house, so that seeing our good works, they 

too may glorify the Father and the Son and the Holy Spirit.

Through the intercession of holy Mary, the Mother of God, 

St. John the Baptist, and St. Gregory our Illuminator; of our 

blessed apostles Thaddeus and Bartholomew, and of Sts. 

Hripsime and Gayane and their companions; of Sts. Sahak and 

Mesrob, of Sts. Vartan and Ghevont and their companions; of 

St. Gregory of Narek, St. Nersess the Graceful, and all your 

saints. Now and always and unto the ages of ages. Amen. 
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HYMN
TONE 7 “PRAISE TO THE LORD”

Let us praise the Lord and his might. 

Let us sing to him with glory 

for he is our Savior and Protector and Helper.

Heavenly king,

preserve your Church unshaken

and keep in peace

those who worship your name.
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ԱՐՁԱԿՈՒՄՆ

 Քա հա նայն՝

Օրհ նեալ  Տէր մեր  Յի սու սի Ք րիս տոս. ա մէն:

 Ժո ղո վուրդն՝

 Հայր մեր, որ յեր կինս ես. սուրբ ե ղի ցի ա նուն քո. ե կես ցէ ար քա

յու թիւն քո. ե ղի ցի կամք քո որ պէս յեր կինս եւ յերկ րի: Զ հաց մեր 

հա նա պա զորդ տուր մեզ այ սօր. եւ թող մեզ զպար տիս մեր որ պէս 

եւ մեք թո ղումք մե րոց պար տա պա նաց: Եւ մի՛ տա նիր զմեզ ի 

փոր ձու թիւն, այլ փրկեա զմեզ ի չա րէ:

 Քա հա նայն՝

 Զի քո է ար քա յու թիւն եւ զօ րու թիւն եւ փառք յա ւի տեանս. ա մէն:

Օրհ նեալք ե ղե րուք ի շնոր հաց  Սուրբ  Հոգ ւոյն, եր թայք խա ղա ղու

թեամբ. եւ  Տէր ե ղի ցի ձեզ ընդ ա մեն սեան. ա մեն: 
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THE DISMISSAL 

The Priest:

Blessed be our Lord Jesus Christ, Amen. 

The Congregation:

Our Father who art in heaven, hallowed by thy name. Thy 

kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give 

us this day our daily bread and forgive us our trespasses, as 

we forgive those who trespass against us. And lead us not into 

temptation but deliver us from evil. 

The Priest:

For thine is the kingdom and the power and the glory forever. 

Amen. 

Be blessed by the grace of the Holy Spirit. Depart in peace and 

the Lord be with you all. Amen.

- 11 A -



ՆՇՈՒՄՔ



NOTESՆՇՈՒՄՔ



 D
io

ce
se

 o
f 

the Armenian Church of A
m

er
ica

 Ա
Ռ

Ա
ՋՆ

ՈՐ
ԴՈՒԹ

ԻՒՆ ՀՀԱՅՈՑ ՀՀԻՒՍԻՍԱՅԻՆ ԱՄԵՐԻԿԱ
ՅԻ 

ԱՐԵՒԵԼԵԱՆ ԹԵՄ
1 8 9 8

e a s t e r n


